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Аннотация. В данной статье авторы представляют обзор аналитических 

материалов из зарубежных источников, где рассматриваются препятствия, 

возникающие в процессе коммуникации в виртуальной корпоративной среде. В 

статье исследуются риски, связанные с межличностным взаимодействием, 

способные подорвать эффективность многонациональных виртуальных команд и 

привести к социальному и культурному отчуждению, а именно: вариативность 

языковых навыков, языковая стигматизация, социальная категоризация, тревож-

ность. 

 

Ключевые слова: коммуникация, языковой барьер, виртуальные глобальные 

команды, социальная категоризация, языковая стигматизация. 

 

Роль многонациональных корпораций (МНК) в глобальной экономике 

неоспорима, поскольку они являются катализаторами международной торговли и 

инвестиционной активности. Их уникальная способность вести деятельность в 

нескольких странах одновременно предоставляет стратегические преимущества: от 

рационального использования ресурсов и снижения операционных затрат до 

способности адаптироваться к полиэтнической и поликультурной среде. В МНК 

эффективная коммуникация предполагает успешное преодоление возможных 

культурных и языковых барьеров. Целью данной статьи является обзор зарубежных 
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исследований за прошедшие десять лет, посвященных анализу этой проблемы в 

виртуальном корпоративном дискурсе. 

В последнее время все чаще глобальные виртуальные команды используются 

для реализации проектов, участники которых распределены территориально. Как 

показала практика, популярность физически дистанцированных команд резко возросла 

на фоне пандемии КОВИД-19. Глобальные виртуальные команды, в отличие от 

локальных, характеризуются географическим и временным разрывом, мульти-

культурным и многоязычным составом участников. Организационные рамки этих 

групп постоянно трансформируются. Это связано с расширением штата, охваты-

вающего различные города и страны, с временным характером занятости, а также с 

факторами, ограничивающими время и пространство, и с многообразием рабочих 

стилей. Для преодоления как географического расстояния, так и разницы во времени 

глобальные виртуальные команды полагаются на синхронные и асинхронные средства 

коммуникации. Взаимодействие между сотрудниками осуществляется с помощью 

электронных средств коммуникации, таких как электронная почта, мгновенные 

сообщения, телефон и звонки с передачей голосовых данных с применением 

межсетевого протокола, а также видеоконференции. Как следствие, коммуникация в 

таких командах может носить проблемный характер, возникающий из-за отсутствия 

физического контакта с сопутствующими вербальными и невербальными сигналами, 

которые всегда сопровождают межличностное общение. Особенностью таких команд, 

по мнению исследователей, является их несколько ограниченный жизненный цикл: они 

часто создаются для работы над определенным набором задач и распускаются после 

завершения проекта. Именно отсутствие физического взаимодействия и относительно 

короткий срок существования команды представляют собой проблему для ключевых 

процессов межличностных отношений, таких как формирование и поддержание 

доверия между членами команды [8]. 

Особенности работы в распределенных по миру виртуальных командах 

повышают вероятность образования подгрупп, что не может не сказываться на 

внутрикомандной коммуникации и сотрудничестве. Такие подгруппы могут 

формироваться на основе различных факторов, основные из которых – возраст, пол, 

этническая принадлежность, культура и язык. Язык, а точнее уровень владения языком, 

включая паралингвистические составляющие, сегодня становится полем активных 

исследований в области международного менеджмента [9]. 

Многонациональные корпорации оперируют несколькими языками, формируя 

многоязычные команды, где участники могут не иметь общего родного языка. 

Внутрикомандный язык может формироваться в процессе виртуальной коммуникации. 

Так, согласно многочисленным исследованиям в области международного управления 

и организационной иерархии, уровень владения языком, выбранным для корпо-

ративного общения (например, лингва франка, зачастую используемом компаниями с 

целью преодоления языковых различий и называемом в организационном контексте 

корпоративным языком), может повлиять на процесс распределения полномочий, 

личную значимость внутри команды [11], а также способствовать формированию 

«языковых разломов» [7]. Последние могут приводить к негативным последствиям, 

таким как чувство обесценивания и тревоги, стигматизации. 

В то же время при использовании письменных форм коммуникации, в которых 

члены команды могут опираться на средства автоматической коррекции, подобные 

проблемы не фиксируются. Это акцентирует внимание на вызовах вербального 

взаимодействия, обусловленных ограничениями применяемых инструментов взаимо-

действия и обмена информацией. Несмотря на прогрессирующее внедрение более 



Вестник ТвГТУ. Серия «Науки об обществе и гуманитарные науки». 2026. № 2 (45) 
 

 

43 
 

совершенных и многогранных средств связи (например, платформ для видео-

конференций), виртуальная формальная коммуникация в контексте глобальных 

многонациональных команд вряд ли сможет полностью реплицировать богатство 

сигналов, характерных для непосредственных межличностных взаимодействий. 

Для эффективного взаимодействия в многонациональных компаниях обычно 

выбирают один язык. Но, несмотря на это, согласно экспериментальным наблюдениям, 

в многоязычных организациях в общении присутствует чувство тревожности, 

связанное с использованием неродного языка. Это также присуще и глобальным 

виртуальным командам, что негативно сказывается на индивидуальной произво-

дительности членов таких коллективов [10]. 

Неносители корпоративного языка испытывают эмоциональное напряжение, 

которое может привести к их уходу из общего информационного поля или к 

формированию «закрытых» языковых субкультур внутри компании, что, в свою 

очередь, увеличивает риск раскола в коллективе. Эти факторы становятся препятствием 

эффективному общению, негативно влияя на передачу информации и использование 

языковых ресурсов внутри организации. По данным исследований, язык, который часто 

понимают как набор знаний о нем, играет важную роль во взаимодействиях групп. 

Например, Дж. Айзенберг и его соавторы [2] выяснили, что чем лучше люди знают 

корпоративный язык, тем ближе они чувствуют себя друг к другу в международных 

виртуальных командах. Аналогичным образом А. Клитмеллер и соавторы [8] выявили 

важную роль знания языка в процессах социальной категоризации. 

Рассматривая вызовы, связанные с языковым размежеванием в условиях 

культурного и лингвистического многообразия, П. Хиндс и соавторы [7] обнаружили, 

что различные уровни владения корпоративным языком среди членов глобальных 

виртуальных команд способствуют образованию этнолингвистических субгрупп. 

Исследование Б. Хендрикса и соавторов [5] в сфере лингводидактики выявило, что 

выраженность неродного акцента в речи отрицательно коррелирует с восприятием 

разборчивости и понятности речи говорящего слушателями, для которых язык является 

иностранным. В более широком контексте наличие неродного акцента у говорящего 

ассоциируется с менее свободным и более затрудненным коммуникативным 

процессом. Так, беглость обработки речи подразумевает дополнительные когнитивные 

усилия слушателя, снижая его способность воспринимать информацию, и это может 

подорвать доверие к говорящему и снизить его воспринимаемый статус [6]. Поскольку 

неродной акцент сигнализирует о чужеродности, он связывается с проявлениями 

стигматизации, из-за которой говорящие с неродным акцентом могут восприниматься 

как менее заслуживающие доверия. Акцентирование определенных характеристик в 

данном случае выступает как детерминанта групповой принадлежности в рамках 

формирования ощущения «мы» против «они». Эта оппозиция способна генерировать 

предубеждения, служить катализатором для проявления культурных стереотипов и 

оказывать значительное воздействие на интерпретацию транслируемой информации 

[3]. В результате возникают искаженные представления о надежности и квалификации 

говорящего. Подобные предубеждения возникают быстро, поскольку слушатели сразу 

распознают неродной акцент. Исследования в области социальной идентичности 

подчеркивают роль акцента как сигнала возникновения социальной категоризации и 

стереотипов [1], а также языковой стигмы [4].  

В восприятии эмоций, переданных в устном сообщении, немаловажную роль 

играют и такие вокальные сигналы, как скорость речи и тональность, влияющие на 

оценку слушателями устной обратной связи, которая может быть положительной, 

нейтральной или отрицательной. В контексте анализа неродных акцентов совпадение 
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социального статуса отправителя и получателя положительно влияет на интерпретацию 

эмоциональной составляющей устного сообщения. Этот эффект особенно выражен при 

ограниченном доступе к невербальной информации. 

На основании вышеизложенного можно предположить, что коммуникация в 

многонациональных командах создает барьеры, связанные с языковой стигматизацией, 

поскольку виртуальная среда способствует формированию стереотипов и навешиванию 

ярлыков на участников общения в ответ на их отклонения от языковых норм. 

Стигматизация становится условием для разделения на «свое» или «чужое», 

«нормальное» и «ненормальное» и приводит к социальному и культурному отчуж-

дению внутри виртуального коллектива. 

Таким образом, корпоративная коммуникация в глобальных виртуальных 

командах связана с различиями в уровне воспринимаемой социальной близости между 

членами таких команд, статусными различиями, основанными на вокальных сигналах. 

Восприятие информации, как правило, обусловлено культурным фоном слушателя, 

осмыслением социокультурной реальности, его предшествующим опытом взаимо-

действия с коммуникантами-носителями, уровнем владения языком и контекстом. 

Для достижения гармоничного взаимодействия, снижения конфликтности и 

предотвращения этнолингвистического разделения в виртуальных многонациональных 

командах, важно: 

развивать межкультурную компетентность. Понимать, что культурный фон 

влияет на восприятие и интерпретацию информации; 

устанавливать прозрачные каналы коммуникации с чётким определением 

используемого языка, графика встреч и выбранных платформ для передачи данных; 

инвестировать в развитие командной сплоченности, поскольку регулярные 

мероприятия, направленные на укрепление связей, способствуют повышению доверия 

и эффективности совместной работы; 

применять адаптивный подход к управлению. Избегать унификации рабочих 

процессов, учитывать индивидуальные особенности; 

оптимизировать коммуникацию через разнообразие каналов, потому что 

использование различных средств связи способствует улучшению обмена информацией 

и минимизирует влияние географических и временных барьеров. 
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Abstract. The article presents a review of analytical materials from international sources 

that examine the barriers that arise during communication in virtual corporate 

environments. The article examines the risks associated with interpersonal interactions 

that can undermine the effectiveness of multinational virtual teams, leading to social and 

cultural alienation. These include variability in language skills, linguistic stigma, social 

categorization, and anxiety. 

 

Keywords: communication, virtual global teams, linguistic barriers, social categorization, 

linguistic stigma. 
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Аннотация. В данной статье рассматриваются нигилистические тенденции в 

современном обществе через призму кинематографа на примере американского 

фильма «Все, везде и сразу» Д. Шайнерта и Д. Квана (2022). Показано, что нигилизм 

проявляется через кризис ценностей и утрату значимых человеческих связей. 

Отмечается, что нигилизм XXI века представляет собой не просто отрицание 
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